Thompson Retractor i

Uncompromised Exposure™

Uporabniski priroc¢nik za retraktor Thompson Retractor:

NAVODILA ZA NASTAVITEV SISTEMOV RETRAKTORJEV THOMPSON
ZA SPLOSNE POSEGE IN POSEGE NA HRBTENICI

SLOVENSCINA
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0 Ker si nenehno prizadevamo zagotavljati najboljse mozne
izdelke, lahko nekateri izdelki na slikah v tem uporabniskem
priro¢niku nekoliko odstopajo od izgleda prejetega izdelka.



SLOVENSCINA / UPORABNISKI PRIROCNIK / OPOZORILA IN PREVIDNOSTNA OBVESTILA

Thompson Retractor

POZOR: Pazite, da sestavni deli ogrodja ne bodo pritiskali ob bolnikovo telo, saj lahko to povzroci poskodbe Zivcev.

CAUTION: Avoid compressing the patient's body with frame components to prevent nerve
damage.

PRECAUCION: Evite comprimir el cuerpo del paciente con los componentes estructurales para
evitar dafios en los nervios.

ATTENTION : évitez de comprimer le corps du patient avec les composants du cadre afin
d'empécher toute lésion nerveuse.

VORSICHT: Vermeiden Sie ein Einzwéngen des Korpers des Patienten durch
Rahmenkomponenten, um Nervenschéden zu vermeiden.

ATTENZIONE: Evitare di comprimere il corpo del paziente con i componenti della struttura per
evitare danni al sistema nervoso.

BHUMAHWE: W3bsralite nputickae Ha TANOTO Ha NaLMeHTa ¢ KOMMOHEHTY Ha pamkara,
3a /1 NPEfOTBPATHTE YBPEXTAHETO Ha HEPBIL.

POZOR: Dbejte na to, abyste télo pacienta nematkali komponenty ramu, mohlo by dojit k
poskozeni nervii.

VOORZICHTIG Voorkom dat er op het lichaam van de patiént wordt gedrukt met

om beschadiging te voorkomen.
ETTEVAATUST! Nérvikahjustuste véltimiseks arge kompresseerige raamikomponentidega
patsiendi keha.
FORSIGTIG: Undga at klemme
nerveskader.
MPOGYNAZH: Amrogelyete T gupTiean Tou awparog Tou aoBevols Le egapTipara
mhaigiou yia Ty amoguyr TpokAnang BAGRNG ot vepa
UZMANIBU! Lai netraumétu kadu nervu, ramja komponentos nedrikst iespiest nevienu
pacienta kermena dalu.
DEMESIO! Paciento kiino neprispauskite rémo kom is, kad nepazeistuméte nervy.
PRZESTROGA: Aby zapobiec uszkodzeniu nerwdw, nalezy unika¢ wyW|erama nacisku na ciato
pacjenta za pomoca elementow ramy.

forat forhindre

krop med

Priporo¢amo, da retraktor vsakih 20 minut sprostite, da zagotovite ustrezen pretok krvi.

We recommend relaxing tension on retractors every 20 minutes to ensure proper blood flow.

Se recomienda reducir la tension del separador cada 20 minutos para garantizar un flujo
sanguineo adecuado.

Nous recommandons de relacher la tension des écarteurs toutes les 20 minutes pour garantir
une bonne circulation sanguine.

Wir empfehlen, alle 20 Minuten die Spannung der Retraktoren zu reduzieren, um den
Blutfluss zu gewahrleisten.

Si consiglia di allentare la tensione sui divaricatori ogni 20 minuti per garantire il corretto
flusso di sangue.

MpenopbyBame OTNyCKaHe Ha HANPEXEHUETO BLPXY PETPAKTOPHUTE Ha BCek 20 MUHYTH, 33
/1A Ce rapaHTpa NPaBMIIEH MPUTOK Ha KPbB.

Doporucujeme povolovat retraktor kazdych 20 minut pro zajisténi spravného prokrveni.

Wij raden aan om elke 20 minuten de spanning van de wondspreiders te halen om goede
bloedstroom te verzekeren.

Soovits Guetekohase verevoolu iseks survet retraktoritel

iga 20 minuti jarel
vahendada.

Vianbefaler at losne spaendingen pa retraktorerne hvert 20. minut for at sikre korrekt
blodgennemstromning.

ZuvioTaral 1) xaAdpwaon Tg Tavuang aToug dlaaToheic kaBe 20 AeTrTd, WoTe va
SiaopahiGeran n kakd kukAoopia Tou aipiatog.

Més iesakam reizi 20 miniités samazinat retraktora nostiepi, lai nodrosinatu pienacigu
asins plismu.

Rekomenduojame kas 20 minuciy atlaisvinti retraktoriy jtempima, kad uztikrintuméte
tinkama kraujotaka.

Zalecamy zwolnienie napigcia rozwieraczy co 20 minut w celu zapewnienia prawidtowego
przeptywu krwi.

Recomendamos o relaxamento dos retratores a cada 20 minutos, de forma a assegurar o
correto fluxo sanguineo.

CUIDADO: Evite a compress&o do corpo do paciente com os componentes da estrutura, de

forma a evitar danos nos nervos.

ATENTIE: Evitati presarea corpului pacientului cu componentele cadrului pentru a preveni

lezarea nervilor.

UPOZORNENIE: Zabraiite tlaceniu na telo pacienta komponentmi ramu, aby ste predisli

poskodeniu nervov.

VARNING: Undvik att trycka pa patientens kropp med ramdelarna for att forhindra nervskador.
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BHUMAHME! YToGbl npenoTepatuTh NOBpeXaeH1e HepBoB, creayeT u3beratb

C/1aBNeHVs Tena nauyeHTa KOMMOHEHTaMM PamKil.

B BREREROEFERENSE, UNERHERY.

Va recomandam sa detensionati retractoarele la fiecare 20 de minute pentru a asigura un
flux sanguin adecvat.

Odporicame kazdych 20 mindt povolit napétie retraktorov na zabezpecenie spravneho
prietoku krvi.

Vi rekommenderar att minska pa trycket pa sarhaken var 20:e minut for att sakerstalla
tillréckligt blodflode.
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PekomeHpyeTcs 0cnabnsTb HanpshkeHne Ha peTpakTopax kaxaple 20 MUHYT,
4106kl 06ECneYnTb HopManbHbIi KPOBOTOK.

HAVEWER 20 HURRESIBOEN—R, BRILFEZRD.

Retraktor Thompson Retractor je ob dobavi nesterilen. Za navodila glede ¢iS¢enja, sterilizacije in nege glejte navodila za uporabo (IFU)

retraktorja Thompson Retractor.

The Thompson Retractor is provided in a non-sterile condition. Refer to Thompson Retractor
IFU for cleaning, sterilization, and care instructions.

El separador de Thompson se distribuye sin esterilizar. Consulte las instrucciones de uso del
separador de Thompson para obtener indicaciones sobre la limpieza, la esterilizacion y el
cuidado del dispositivo.

Le Thompson Retractor est fourni dans un emballage non stérile. Consultez le mode
d'emploi du Thompson Retractor pour prendre connaissance des consignes de nettoyage, de
stérilisation et d'entretien.

Der Thompson Retractor wird unsteril geliefert. Angaben zur Reinigung, Sterilisation und
Pflege sind der Gebrauchsanweisung fiir den Thompson Retractor zu entnehmen.

Il divaricatore Thompson viene fornito non-sterile. Fare riferimento all'IFU del divaricatore
Thompson per le istruzioni di pulizia, sterilizzazione e cura.

PerpaktopuTe Thompson ce AOCTABAT B HECTEPUTHO CBCTORHYE. BKTE MHCTPYKUMTE
3a ynoTpeGa Ha peTpakTopyTe ThompSon 3a MHCTPYKLIMM OTHOCHO NOYHCTBAHETO,
CTEPUNM3PAHETO U TPIKTE 3a NPOAYKTa.

Retraktor Thompson je dodavan v nesterilnim stavu. Pokyny pro ¢isténi, sterilizaci a péce
naleznete v informacich pro pouZivani retraktoru Thompson.

De Thompson Retractor wordt in een niet-steriele omgeving geleverd. Raadpleeg de
gebruikershandleiding voor de Thompson Retractor voor reinigings-, sterilisatie- en
zorginstructies.

Ettevdtte Thnmpson retvakmrtamltakse mmestemlsena Vaadake ettevdtte Thompson
retraktori k I [ ja hooldamise juhiseid.
Thompson Retractor leveres usteril. Se brugsanvisningen til Thompson Retractor for anvisning
i rengoring, sterilisation og pleje.

0 diaaToréag Thompson Trapéxeral pn amoaTelpwpévog. Avarpégre aTig Odnyieg Xpriong
Tou dlaaToréa Thompson yia TANPOQOPiES GXETIKG e Tov KaBapiapd, Ty amooTeipwan

Kai T povrida.

Thompson" retraktors piegades bridi nav sterils. Noradijumus par tirianu, sterilizésanu un
apkopi meklgjiet ,Thompson" retraktora lietosanas pamaciba.

Thompson Retractor” pristatomas nesterilus. Valymo, sterilizavimo ir prieZidros instrukcijas
rasite ,Thompson Retractor” naudojimo instrukcijoje.

Rozwieracz Thompson Retractor dostarczony jest w stanie niesterylnym. Nalezy zapoznac sig z
instrukcjami dotyczacymi uzytku rozwieracza Thompson Retractor odnosnie jego czyszczenia,
sterylizacji i obstugi.

0 Retrator Thompson ¢ fornecido num estado ndo esterilizado. Consulte as instrugoes de
utilizagdo do Retrator Thompson para limpeza, esterilizacao e instrugdes de manutengao.

Retractorul Thompson este furnizat in mediu nesteril. Consultati instructiunile de utilizare ale
retractorului Thompson pentru informatii cu privire la curatare, sterilizare si intretinere.
Retraktor Thompson sa dodava v nesterilnom stave. Informécie o cistent, sterilizacii a
starostlivosti néjdete v pouZivatelskej prirucke pre retraktor Thompson.
Thompson Retractor levereras i icke-sterilt tillstand. Referera till bruksanvisningen for
Thompson Retractor for rengdring, sterilisering och skotselrad.
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PetpakTop churpmbl Thompson noctaBnsieTcsi HeCTepunbHbIM. YkasaHns
110 O4UCTKE, CTEPUNU3ALIAM 1 YXOAY 38 UHCTPYMEHTaMM NPUBOASTCS B
VHCTPYKLWM Mo nonb3oBaHuto (IFU) peTpaktopom chrpmbl Thompson.
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Za dodatna opozorila in previdnostna obvestila glejte navodila za uporabo (IFU) retraktorja Thompson Retractor.

Reference the Thompson Retractor IFU for additional warnings and cautions.
Consulte las instrucciones de uso del separador de thompson para informarse sobre las
advertencias y precauciones adicionales.
Consuhez le mode d'emploi du thompson retractor pour prendre connaissance des
et précautions supplé
Lusétzliche warnhi und vorsich
thompson retractor zu entnehmen.
Fare riferimento all'ifu del divaricatore thompson per ulteriori avvertenze e precauzioni.
BuxTe uHCTpykuwmTe 3a ynotpeba Ha peTpakTopue thompson 3a AOMbAHUTENHH

Y TOUKY 33
Dal3i varovéni a upozornéni naleznete v informacich pro pouzivani retraktoru thompson.
Raadpleeg de gebruikershandleiding voor de thompson retractor voor aanvullende
waarschuwingen.

sind der gebrauct

g fiir den

Vaadake ettevotte thompson retraktori k j ija

Se brugsanvisningen til Thompson Retractor for yderligere advarsler og forholdsregler.
Avarpegre aTig 0dnyleg xpnang Tou diaaTorea thompson yia TPoaBETeg TPoeISOTOINTEIS
Kal TPOQUAGEEIS.

Papildu bridinaj un piesardzit al meklgjiet ,thompson” retraktora lietosanas
pamaciba.

Papildomus jspéjimus ir I rasite ,thompson retractor” naudojimo
instrukdijoje.

Nalezy zapoznac sie z instrukcjami dotyczacymi uzytku rozwieracza thompson retractor
odnosnie dodatkowych ostrzezer i przestrég.

Consulte as instrugdes de utilizagdo do retrator thompson para avisos e precaugdes adicionais.

Consultati instructiunile de utilizare ale retractorului thompson pentru avertismente i
atentiondri suplimentare.

Dalie vystrahy a upozornenia i pozrite v pouzivatelskej prirucke pre retraktor thompson.
Referera till bruksanvisningen for thompson retractor for flera varingar och
forsiktighetsatgarder.
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218 (Thompson ZE3|EMEMRAA) THRAGEEMIEE.

Za retraktor, ki se uporablja za bok, laparoskopski retraktor, retraktor za mitralno zaklopko (Bolling) oz. za retraktorske sisteme MIS PLA®

glejte ustrezne uporabniske prirocnike.
For Hip, Laparoscopic, Bolling Mitral Valve Retractor, or MIS PLA® Retractor Systems, reference
corresponding User Manual for each.
Para obtener informacion sobre sistemas separadores de caderas, laparoscopia, vélvula mitral
bolling o MIS PLA, consulte el manual de usuario correspondiente para cada uno.
Pour Iécarteur a hanche, 'écarteur laparoscopique, 'écarteur de valve mitrale bolling ou les
systemes d'e ecaneurs MIS PLA, consultez les modes d'emploi respectifs de ces appareils.
Bei hiftretrak kopiehaltern, bolling-mitralkl k oder MIS PLS-
| dasjeweilige b handbuch beachten.
Per il divaricatore per anca, laparoscopia, valvola mitrale bolling o i sistemi con il divaricatore
MIS PLA, fare riferimento al relativo manuale d'uso per ciascuno di essi.
3a uHdhopmaLys OTHOCHO GeapeHn, NanapocKoncky, PETPAKTOY 3a MUTPanHa knana n

,GONMHT” v PETPAKTOPHM CICTEMM ,MUC Na” BYXTE CLOTBETHOTO PLKOBOACTBO 3a NoTpebuTens.

Informace o kycelnich retraktorech, laparoskopickych retraktorech, systému bolling mitral

valve retractor nebo systemu retraktoru MIS PLA naleznete v pfislusnych navodech k pouZiti.
ipleeg de de gebruikershandleiding voor elk van de heup-,

laparoscopische, bollende mitraliskl iders of MIS PLA-spreid:

Puusade, laparoskoopia, bollingi mitraalklapi retraktori voi MIS PLA rektraktorsiisteemide

kohta vaadake vastavaid kasutusjuhendeid.

OBISCITE NASE SPLETNO MESTO: THOMPSONSURGICAL.COM

For hofte, | kopisk, Bolling-mitralkl ktor eller MIS PLA® retral

henvises der til hver a disses mdlwduelle brugervejledninger.

la SiaoTohea 110U, Aamapoakomikwy emepBacewy, untpoeidous BahBidag bolling f

yia ouaTnpara SiacTohewv MIS PLA, avarpegre aTo aviioToiyo eyxelpidio xpnong Kabe
§aptnuaro.

Informaciju par guzas, laparoskopijas, ,bolling” mitrala sirds varstula retraktoru vai ,MIS PLA"
retraktoru sistémam mekIgjiet attiecigaja lietotaja rokasgramata.

Informacijg apie kluby, laparoskopinio, bollingo mitralinio voztuvo retraktorius arba ,MIS
PLA" retraktoriy sistemas rasite klekweno amlnkamame naudojimo vadove.

W przypadku uzycia rozwieracza biod kowego oraz
kregowego nalezy zapoznac sig w kazdym przypadku z odeW|edn|m podrecznikiem
uzytkownika.

Para retrator para anca, laparoscépico, de valvula mitral tipo bolling ou deslocagdo de
sistemas de retrator, consulte o manual do utilizador correspondente de cada um.

n ceea ce priveste retractorul pentru sold, laparoscopic si valva mitral bolling sau sistemele
cu retractor MIS PLA, consultati manualul de utilizare ce corespunde fiecarui tip.

V pripade systémov bokového retraktora, laparoskopického retraktora, bollingovho retraktora
mitrélnej chlopne alebo retraktora MIS PLA si prezrite prislusnu pouZivatelski prirucku.

Vad galler sarhake for hafter, laparoskopi eller bollings mitralklaff, eller for MIS PLA titthals)

sarhakssystem, referera till motsvarande handbok fér var och en av dem.
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CylLLeCTBYHOT OTAENbHbIE PYKOBOACTBA NOMb3oBaTens Anst GepeHHbIX
PeTpaKTopOoB, CUCTEM Nanapockonuyeckix peTpaktopos, Bolling
PETPaKTOPOB MUTPANBHOTO KNarnaHa, CUCTEM PETPakTopoB s
MaroVHBA3NBHOI XMPYPriM C 33[HMM JOCTYMOM K NOSICHUYHOMY OTAEny,
(MIS PLA), a Takke ocBeTUTeNbHbIX NprbopoB. Mepen Havanom
MOMb30BaHMsI PEKOMEH/IYETCS 03HAKOMUTLCS C HUMM.

XIT B, MEFREFR, Bol ling ZRIWETIFE. MIS PLA F3IBRER
B, FSHESEN (ARFH) .

THOMPSON RETRACTOR 3



SLOVENSCINA / UPORABNISKI PRIROCNIK / UNILATERALNA NASTAVITEV Thompson Retractor

Unilateralna nastavitev

KORAK 1: LETVENA SPONKA
Letveno sponko Elite Rail Clamp namestite na letev prek sterilne tkanine in obracajte vrhnji gumb v smeri vrtenja urnega kazalca, da sponko priévrstite.

4 UPORABNISKI PRIROCNIK ZA RETRAKTOR THOMPSON RETRACTOR VPRASANJA ALI DODATNE INFORMACIJE: +1 231-922-0177



SLOVENSCINA / UPORABNISKI PRIROCNIK / UNILATERALNA NASTAVITEV (NADALJEVANJE) Thompson Refractor @

Unilateralna nastavitev (nadaljevanje)

KORAK 2: PRECKA
Precko vstavite v spoj na letveni sponki Elite Rail Clamp, nastavite ustrezni polozaj in preklopite ro¢aj na odmi¢nem spoju za zaklepanje.

(A) KORAK 3: ROCICI POD KOTOM

Rocico pod kotom vstavite v spoj na precki, nastavite ustrezni polozaj in preklopite ro¢aj na odmi¢nem spoju za zaklepanje. Ponovite postopek z drugo
roico pod kotom in spojem precke.

L]

(B) KORAK 3: RAZTEGLJIVA ROCICA SISTEMA ZA LEDVICE
Raztegljivo rocico vstavite v spoj na precki, nastavite ustrezni polozaj in preklopite ro¢aj na odmi¢nem spoju za zaklepanje.

OBISCITE NASE SPLETNO MESTO: THOMPSONSURGICAL.COM THOMPSON RETRACTOR 5



SLOVENSCINA / UPORABNISKI PRIROCNIK / BILATERALNO ABDOMINALNA NASTAVITEV Thompson Retractor

Bilateralno abdominalna nastavitev

KORAK 1: LETVENE SPONKE

Letveno sponko Elite Rail Clamp namestite na letev prek sterilne tkanine in obracajte vrhnji gumb v smeri vrtenja urnega kazalca, da sponko pricvrstite.
Ponovite postopek na nasprotni strani mize.

775

6 UPORABNISKI PRIROCNIK ZA RETRAKTOR THOMPSON RETRACTOR VPRASANJA ALI DODATNE INFORMACIJE: +1 231-922-0177



SLOVENSCINA / UPORABNISKI PRIROCNIK / BILATERALNO ABDOMINALNA NASTAVITEV (NADALJEVANJE) Thompson Retractor

Bilateralno abdominalna nastavitev (nadaljevanje)

KORAK 2: DVOSTRANSKA PRECKA

S pomodjo asistenta vstavite posamezen konec dvostranske precke v vrhnje spoje na letvenih sponkah Elite Rail Clamp, nastavite ustrezen polozaj in
preklopite ro¢aj na odmi¢nem spoju za zaklepanje.

’ff;—‘{-_-—

(A) KORAK 3: ROCICI POD KOTOM

Rocico pod kotom vstavite v spodnji spoj na letveni sponki Elite Rail Clamp, nastavite ustrezni polozaj in preklopite ro¢aj na odmi¢nem spoju za
zaklepanje. Po Zelji ponovite postopek na nasprotni strani.

(B) KORAK 3: PALICA ZA SPODNJI ABDOMINALNI PREDEL

S pomodjo asistenta vstavite posamezen konec palice za spodnji abdominalni predel v spodnje spoje na letvenih sponkah Elite Rail Clamp, nastavite
ustrezen polozaj in preklopite ro¢aj na odmi¢nem spoju za zaklepanje.

OBISCITE NASE SPLETNO MESTO: THOMPSONSURGICAL.COM THOMPSON RETRACTOR 7



SLOVENSCINA / UPORABNISKI PRIROCNIK / NASTAVITEV BILATERALNEGA SISTEMA ZA GLAVO IN VRAT Thompson Retractor

Nastavitev bilateralnega sistema za glavo in vrat

KORAK 1: LETVENE SPONKE

Letveno sponko Elite Rail Clamp namestite na letev prek sterilne tkanine in obracajte vrhnji gumb v smeri vrtenja urnega kazalca, da sponko pricvrstite.
Ponovite postopek na nasprotni strani mize.

KORAK 2: ROCICI POD KOTOM

Rocico pod kotom vstavite v spoj na letveni sponki Elite Rail Clamp, nastavite ustrezni polozaj in preklopite ro¢aj na odmi¢nem spoju za zaklepanje.
Ponovite na nasprotni strani.

8 UPORABNISKI PRIROCNIK ZA RETRAKTOR THOMPSON RETRACTOR VPRASANJA ALI DODATNE INFORMACIJE: +1 231-922-0177



SLOVENSCINA / UPORABNI3KI PRIROCNIK / DODATNI [ZDELKI Thompson Retractor @

Dodatni izdelki

LETVENE SPONKE Z NESKONCNO VISINO INFINITE HEIGHT (IHRC)

Sponko IHRC namestite na letev prek sterilne tkanine in obracajte spodnji gumb v smeri vrtenja urnega kazalca, da jo pric¢vrstite. Podrsnite drog do
Zelene visine in obrnite ro¢aj v smeri vrtenja urnega kazalca, da ga zategnete.

OPOMBA: Ne poskusajte prilagoditi vis§ine sponke IHRC, ko so sestavni deli ogrodja nameséeni, razen &e teze sestavnih delov ogrodja ne
podpirate z roko. Ce tega ne storite, drog ne bo enostavno drsel med nastavitvami viSine.

LETVENI PODALJSKI

Letveni podaljSek namestite na letev prek sterilne tkanine in obracajte gumb v smeri vrtenja urnega kazalca, da podaljsek pricvrstite. Po pricvrstitvi
lahko dodate letveno sponko Thompson.

OPOMBA: Letveni podaljsek je namenjen samo pritrditvi retraktorjev Thompson Retractor. NE uporabljajte ga z drugimi retraktoriji, saj je
lahko nezdruzljiv.

\

ADAPTER ZA OGRODJE JACKSON

Adapter za ogrodje Jackson postavite na mizo in obracajte gumb v smeri vrtenja urnega kazalca, da ga pricvrstite. Po pricvrstitvi lahko dodate letveno
sponko Thompson.

OPOMBA: Adapter za ogrodje Jackson je namenjen samo prikljuéevanju retraktorjev Thompson Retractor. NE uporabljajte ga z drugimi
retraktorji, saj je lahko nezdruzljiv.
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SLOVENSCINA / UPORABNISKI PRIROCNIK / ROCAJI IN LOPATICE Thompson Retractor

Rocaji in lopatice

ROCAJI IN LOPATICE S-LOCK®

Lopatico pritrdite na rocaj tako, da potisnete bat in vstavite mazalko lopatice. Bat potisnite, da sprostite lopatico, ter preklopite med polozajema
Lvrtenje” in ,zaklenjeno”.

1 - vrtenje

$ 4

2 - zaklenjeno

ROCAJI ZA HITRO NASTAVITEV KOTA
Lopatice lahko z roko ali T-ro¢ajem nastavite pod kotom do 45° v smeri navzgor in navzdol.

ey

MIKRONASTAVLJIVI ROCAJI MICRO-ADJUSTABLE

Se bolj razprite rocaje tako, da gumb mikronastavljivega rocaja Micro-Adjustable obrnete v smeri vrtenja urnega kazalca. Sprostite napetost tako, da
pritisnete prijemalo.

\E
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SLOVENSCINA / UPORABNISKI PRIROCNIK / ROCAJI IN LOPATICE Thompson Retractor @

Rocaji in lopatice (nadaljevanje)

NAMESTITEV NATIENEGA ROCAJA

Ko je spoj v nezaklenjenem poloZzaju, ga nataknite na ogrodje na zelenem mestu, postavite lopatico v rez in poklopite roc¢aj na odmi¢nem spoju
za pritrditev.

ODSTRANJEVANJE NATIENEGA ROCAJA
Preklopite rocaj na odmic¢nem spoju v nezaklenjeni polozaj, primite hrbtni del odmi¢nega spoja s palcem in kazalcem ter ga nezno dvignite z rocice.

ROCAJ IN DODATEK Z DRSNIM SPOJEM

Potisnite univerzalni spoj na ro¢ico ogrodja. Rocico potisnite v univerzalni spoj, postavite lopatico, kamor zelite, in obrnite gumb spoja v smeri vrtenja
urnega kazalca za pricvrstitev.
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